Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 7
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1. w'ib’ney Yisashkar Tola™ uPhu’ah w'Shim’ron ‘ar’ba’ah.
1Chr7:1 And (0 the sons of Yisashkar were four: Tola, Phuah, and Shimron.

<7:1> Kai 10ts viols Iooayap: Owla kalt Pova kai lacouf kat Lepepwv, Técoapes.

1 Kai huiois Issachar; Thola kai Phoua kai kai Semeron, tessares.
And to the sons of Issachar — Tola, and Phua, , and Shimron - four.
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2. ub’ney Thola™ "Uzzi uR’pha¥Yah wiYri’El w'Yach’'may w'Yib’'sam

uSh’'mu’El ra’shim I’beyth-‘abotham I'Thola” giborey chayil |'thol’dotham mis’param
mey Dawid “es’rim-u w’shesh .

1Chr7:2 The sons of Tola were Uzzi, RephaYah, Yeri’El, Yachmay, Yibsam and Shemu’El,
heads of the house of their fathers, to Thola were mighty men of valor in their generations;
their number in the days of Dawid was twenty- and six

2> kal viol OwAa: Ol kal Padara kat IepumA kat Iepov kat Iefacap kat ZapounA,
dpyovTes olkwv maTpLdv adTdV 70 Qwla loyupol duvipel kaTd yevéoels adTOV.
e 9 \ 9 ~ 9 e 4 ” \ / /7 \ e 4
0 apLBpos adTdV év Mpépars Aauld elkoot kal dVo yLAuddes kal e€akoaiol.
2 kai huioi Thola; Ozi kai Raphaia kai leriel kai Iemou kai Iebasam
And the sons of Tola - Uzzi, and Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam,

kai Samouél, archontes oikon patrion auton
and Shemuel, rulers according to the house of their families.

tg Thola ischyroi dynamei geneseis auton.

To Tola were mighty ones in strength their generations;
ho arithmos auton en hemerais Dauid eikosi kai kai hex

their number in the days of David - twenty and and six
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3. ub’ney “Uzzi Yiz'rach’Yah ub’ney Yiz'rach'Yah Mika’El
w’"Obad’Yah w'Yo’El YishiYah chamishah ra’shim am.
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1Chr7:3 The son of Uzzi was YizrachiYah. And the sons of YizrachiYah were Mika’El,
ObadiYah, Yo’El, YishiYah; five: 2!! of them chief men.

3> kai viol Ol Ielpra, kat viol Ielpras MuyamA kat OBdia

kal lomA kat Ieora, mévre, dpyovTes mhvTes.

3 kai huioi Ozi; lezria, kai huioi Iezria; Michael kai Obdia
And the sons of Uzzi — Iezraiah; and the sons of Iezraiah — Michael, Obadiah,

kai Ioel kai Iesia, pente, archontes
and Joel, and Ishiah - five are rulers these.
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4. wa hem ['thol’dotham I’beyth ‘abotham g'dudey ts’ba’ mil’chamah sh’loshim

w’shishah ~hir’bu nashim ubanim.
1Chr7:4 And them by their generations the house of their fathers
were thirty six troops of the army war, they multiplied wives and sons.

4> kal €’ adTOV KATA YEVETELS AVTOV KAT 0LKOVS TATPLKOVS aDTOV
Loyvpol mapatdacar els mOAepov TpLakovTa kal €€ yiAiddes,
&t émAnBuvav yvvaikas kal viovs.
4 kai auton geneseis auton
And them their generations,
oikous patrikous auton ischyroi parataxasthai
the house of their families, were mighty to set armies in array
polemon triakonta kai hex , eplethynan gynaikas kai huious.
war — thirty and six H they multiplied wives and sons.
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5. wa’'acheyhem mish’p’choth Yisashkar giborey chayalim sh’'monim
w'shib’"ah hith’'yach’sam .
1Chr7:5 And their brothers the families of Yisashkar were mighty men of valor,
reckoned by their genealogies, eighty-seven
<5> kal adeAdol adTdV els mhoas matpias loocayap toyvpol Suvaper dydonkovTa

\ e \ /’ e 9 \ 9 ~ ~ /’
kal €mTa YLAtades, 0 apLlLos avT@V TAV TAVTWY.

5 kai adelphoi auton patrias Issachar ischyroi dynamei ogdoéekonta

And their brethren the kin of Issachar were mighty in power - eighty
kai hepta , ho arithmos auton ton

and seven , this is the number of them
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6. Bin'yamin Bela™ waBeker wi sh’loshah.
1Chr7:6 Of Benyamin; Bela and Beker and , three.
<6> Yol Beviapv: Bade kal Bayp kat IadumA, Tpets.

6 Huioi Beniamin; Bale kai Bachir kai , treis.
The sons of Benjamin - Bela, and Becher, and - three.
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7. ub’ney Bela™ ‘Ets’bon w' Uzzi w'"Uzzi’El wi¥Yrimoth w’ Iri chamishah
ra’shey beyth ‘aboth giborey chayalim w’hith’'yach’sam “es'rim

u ush’loshim w’ar’ba”ah.

1Chr7:7 The sons of Bela; Etsbon, Uzzi, Uzzi’El, Yerimoth and Iri, five.

They were heads of the house of their fathers, mighty men of valor,
and were reckoned by their genealogies twenty- and thirty-four.

7> kai viol Bade: AceBwv kat Ol kat OlimA kat Iepipwd kal Ovpr, mévTe,
dpyovTes olkwv maTpLkdv Loyvpol duvdpel. kal 6 apLBpods adTdV elkoot
kal 800 yLALddes kal TpLdkovTa TéoopeEs.
7 kai huioi Bale; Asebon kai Ozi kai Oziel kai Ierimoth
And the sons of Bela — Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth,
kai Ouri, pente, archontes oikon patrikon ischyroi dynamei.
and Iri - five rulers of the houses of their families,

kai ho arithmos auton eikosi kai kai triakonta tessares.
strong ones in power; and their number was twenty and thirty-four.
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8. ub’ney Beker Z’'mirah w'Yo ash we’Eli"ezer w’El'yo eynay w'
wiYremoth wa’AbiYah wa Anathoth w’"Alameth =‘eleh b’ney~-Baker.

1Chr7:8 The sons of Beker were Zemirah, Yoash, Eliezer, Elyoeynay, ,
Yeremoth, AbiYah, Anathoth and Alameth. these were the sons of Beker.

8> kat viol Bayp: Zapopias kal Iwas kal EAvelep kat EABevav kal Apapia
kal Tepupod kat ABrov kat Avabwd kat Iepeed. mavres ovroL viow Bayp.

8 kai huioi Bachir; Zamarias kai Ioas Kkai Eliezer kai Elithenan
And the sons of Becher — Zemira, and Joash, and Eliezer, and Elioenai,
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kai kai Ierimoth kai Abiou kai Anathoth kai Gemeeth.
and , and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, and Alameth -

houtoi huioi Bachir.
these were sons of Becher.
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9. w’hith’'yach’sam I'thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham
giborey chayil “es’rim u .

1Chr7:9 And their genalogy by their generations, heads of the house of their fathers,
mighty men of valor, was twenty two
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D> kal 0 apLbpos adTOV kaTa yevéoels adTAV, APXOVTES OLKWV TATPLOV AVTOV
9 \ / ” / \ 4
Loyvpol duvapLe, elkoot xLAiades kal Siakoauol.

9 kai ho arithmos auton geneseis auton, archontes oikon

And their genealogy their generations, rulers of the houses of
patrion auton ischyroi dynamei, eikosi kai

their families, mighty ones of strength - twenty and
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10. ub’ney Y'di a’El Bil’han ub’ney Bil’han Y ish uBin'yamin
w’Ehud uK’'na"anah w'Zeythan w'Thar’shish wa’Achishachar.

1Chr7:10 The son of Yedia’El was Bilhan. And the sons of Bilhan were Yeish, Benyamin,
Ehud, Kenaanah, Zeythan, Tharshish and Achishachar.

10> kat viot IadunA: Balaav. kat violt Balaav: laovs kat Beviapv

KG.\L A(De KG.\L X(].V(IV(I KG.\L ZCLLB(IV KG.\L PG.I.L€O'0'(1L KG.\L AXLO'G.(].p.

10 kai huioi Iadiel; Balaan. kai huioi Balaan; Iaous kai Beniamin
And the sons of Jediael — Bilhan, and the sons of Bilhan - Jeush, and Benjamin,

kai Aoth kai Chanana kai Zaithan kai Ramessai kai Achisaar.
and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar.
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1. hal=‘eleh b’ney Y'di"a’El I'ra’shey ha’aboth giborey chayalim shib'"ah-"asar
u yots’ey tsaba’ lamil’chamah.

1Chr7:11 these were sons of Yedia’El, the heads of their fathers,
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seventeen two mighty men of valor, going out with the army (0 war.
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11> mdvres ovToL viol LadumA dpyovTes TV maTpLdV Loyvpol Suviper
emTakatdeka xLALades kal drakdoLol ékmopevopevol duvapel Tod moAepetv.

11 houtoi huioi Iadi€l archontes ton patrion
these were sons of Jediael, rulers of the families,

ischyroi dynamei heptakaideka
mighty ones of strength - seventeen

kai ekporeuomenoi dynamei tou polemein.
and going forth in power to wage war.
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12. w’Shuppim w’Chuppim b’ney “Ir Chushim b’ney ‘Acher.

1Chr7:12 And Shuppim and Chuppim were the sons of Ir; Chushim was the son of Acher.

2> kal Zamdwv kai Amduv kal viol Qp, Aawp: vids adTod Aep.
12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi Or, Aadm; huios autou Aer.
And Shuppim, and Huppim, and the sons of Ir and Hushim, sons Aher.
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13. b’ney Naph'tali Vuchatn’EI w'Guni w’Vetser w’ShaIlum b’ney Bil’hah.
1Chr7:13 The sons of Naphtali were Yachatsi’El, Guni, Yetser,
and Shallum, the sons of Bilhah.
13> Yiol NedbaAi: IaoimA kai 'wwve kat Ioowmp kal Ladop, viol Badaa.

13 Huioi Nephthali; Iasiel kai Goni kai Issiér kai Salom, huioi Balaa.
The sons of Naphtali — Jahziel, Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.
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14. b’ney M’nasseh ‘As’ri’El yaladah pilag’sho ha'Aramiah
‘eth-Makir ‘abi Gil’”"ad.

1Chr7:14 The sons of Manasseh were Asri’El,
his concubine the Aramean bore; Makir the father of Gilead.

14> YioL Mavacon: Acepind, ov étekev 1) maddakT adTod 1 Lopa-
érexev Tov Mayip matépa 'alaad.

14 Huioi Manassé; Aseriel, eteken hé pallaké autou hé Syra;
The sons of Manasseh — Ashriel bore his concubine Syrian,

ton Machir patera Galaad.
and him also Machir father of Gilead.
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15. uMakir laqach ‘ishah I'’Chuppim ul’Shuppim w'shem ‘achotho Ma“akah
w’shem hasheni Ts’'laph’chad watih’yenah liTs’laph’chad banoth.

1Chr7:15 Makir took a wife for Chuppim and Shuppim, whose sister’s name was Maakah.
And the name of the second was Tselophechad, and Tselophechad had daughters.

5> kat Mayip édaBev yovaika 7@ Apduv kat Mapduv-
kal dvopa adeAdfs adTod Mowya. kal dvopa 70 devtépy Lalmaad,
kal éyevvnoav 19 Ladmaad OuyaTtépes.
15 kai Machir elaben gynaika t§ Amphin kai Mamphin;
And Machir took a wife for Huppim and for Shuppim.

kai onoma adelphés autou Moocha.
And the name to their sister was Maachah.

kai onoma t9 deuterg Salpaad,
And the name to the second was Zelophehad.

kai egennéthésan tg Salpaad thygateres.
And were born to Zelophehad daughters.
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16. wateled Ma“akah ‘esheth-Makir ben watiq’ra’ sh’mo Peresh
w'shem ‘achiu Sharesh ubanayu ‘Ulam waRagem.

1Chr7:16 Maakah the wife of Makir bore a son, and she called his name Peresh;
and the name of his brother was Sharesh, and his sons were Ulam and Ragem.

16> koL étekev Momxa 'yvv'f] M(I.Xbp VLOV Kal éKAAETEV TO Svopa avTOD (I)apes,
\ ¥ 9 ~ 9 ~ e\ 9 ~
kal dvopa adeAdpod avdTod Lopos: vios avTod OvAap.
16 kai eteken Moocha gyne Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares,
And bore Maachah the wife of Machir a son, and she called his name Peresh;

kai onoma adelphou autou Soros; huios autou Qulam.
and the name given to his brother was Sheresh; and his sons — Ulam
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17. ub’ney ‘Ulam B’dan ‘eleh b’ney Gil""ad ben-Makir ben-M’nasseh.

1Chr7:17 The son of Ulam was Bedan.
These were the sons of Gilead the son of Makir, the son of Manasseh.

7> kat viot OvAap: Badav. ovTou viol Ialaad viod Mayip viod Mavaoon.

17 kai huioi Oulam; Badan.
and the son Rakem; Badan.
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houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manasse.
These were the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh.
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18. wu’.achotho. I-.Iaml;{oleheéh yal;d;:lh ‘eth-.‘lsh’hod Q’eth-‘A.bi‘ezel.' v;;’eth-Mach’la'h.
1Chr7:18 And his sister Hammoleketh bore Ishhod and Abiezer and Machlah.
8> kat &deAdm) adTod | Maleyebd érekev Tov Ioadex
KG.‘L T(\)v ABl,elep KG.‘L 76v MG.€>\(1.

18 kai adelphé autou he Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela.
And his sister Hammoleketh bore Ishod, and Abiezer, and Mahalah.
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19. wayih’yu b'ney Sh’'mida” ‘Ach’yan waShekem w’Liq’chi wa’Ani am.
1Chr7:19 The sons of Shemida were Achyan and Shekem and Liqchi and Aniam.
19> kal 'ﬁcav viol Xepipa: laarp kat Zuyep kat Aakel kal Aviap.

19 kai esan huioi Semira; Iaaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam.
And were the sons of Shemida Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam.
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20. ub’ney ‘Eph’rayim Shuthalach uBered b’no w'Thachath b’no
w'El"" adah b’no w’Thachath b’no.

1Chr7:20 And the sons of Ephrayim were Shuthalach and Bered his son,
Thachath his son, Eleadah his son, Thachath his son,

20> Kai viol Edparp: Xwbala, kai Bapad vios adTod,
kal Qaab vios adTod, EAeada vios adtod, Nopee vios avTod,
20 Kai huioi Ephraim; Sothala, kai Barad huios autou,

And the sons of Ephraim - Shuthelah, and Bered his son,

kai Thaath huios autou, Eleada huios autou, Nomee huios autou,
and Tahath his son, Eladah his son, and Tahath his son,

a0y 407 YYI9 HIXTWY Y3 ATV 2
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21. w'Zabad b’no w'Shuthelach b'no w' Ezer w’El’"ad waharagum ‘an’shey-Gath
hanoladim b a'arets ki yar'du laqgachath ‘eth-miq’neyhem.
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1Chr7:21 And Zabad his son, Shuthelach his son, and Ezer and Elead
whom the men of Gath were born in the land killed,
they came down (0 take their cattle.

21> Z.aBed vios adTod, Lnbele vids adTod kal Elep kal EAead. kal dméxTelvav
adTovs dvdpes I'ed ol TexBévTes év T y1), 6T kaTéBnoav AaBelv Ta k TV adTOV.
21 Zabed huios autou, Sothele huios autou kai Ezer kai Elead.

and Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead.

kai apekteinan autous andres Geth hoi techthentes ¢n té ge,
And killed them the men of Gath born in the land,

katebésan labein ta kténé auton.
they went down to take their cattle.
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22. wayith’abel ‘Eph’rayim ‘abihem yamim rabbim wayabo’u ‘echayu I'nachamo.

1Chr7:22 And their father Ephraim mourned many days,
and his brothers came to comfort him.

22> kai émevinoev Edparp matnp adTdv Mpépas moAdds,
\ 3 9 \ 9 ~ ~ J4 S /7
kal MAOov adeddoL avTod Tod Tapakalésal avTOV.
22 kai epenthésen Ephraim patér auton hémeras pollas,
And mourned Ephraim their father days many,

kai €lthon adelphoi autou tou parakalesai auton.
and came his brethren to comfort him.
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23. wayabo’ ‘cl-‘ish’to watahar wateled ben
wa ‘eth-sh’'mo B'ri"ah ra ah hay’thah b’beytho.

1Chr7:23 Then he went in to his wife, and she conceived and bore a son,
and his name Beriah, evil was his house.

\ 9 ~ \ \ ~ 9 ~ \ ¥ 9 \ \ e/
23> kat elofA\Bev mpos TV yuvaika adTod, kal EAafev év yaoTpl kal éTekev VIOV,

\ ’ \ ¥ 9 ~ 74 9 ~ bl 4 bl ”
KaL €K(1>\€0'€V TO OVOP.Q ALTOV Bapa’ya, OoTL EV KOKOLS EYEVETO €V OLKW [LOV.

23 kai eiselthen tén gynaika autou, kai elaben ¢n gastri kai eteken huion,
And he entered his wife, and she conceived n» womb and bore a son,
kai to onoma autou Baraga, En kakois egeneto en 0ikQ mou.
and his name Beriah, bad things happened in his house,
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24. ubito She’erah watiben ‘eth-Beyth-choron hatach’ton w'eth-ha el’yon
w'eth ‘Uzzen she’erah.

1Chr7:24 And his daughter was Sheerah, who built lower and upper Beyth-choron,
also Uzzen-sheerah.

24 kai M) BuyaTnp adTod Lapad. kai év ékelvols Tols kaTalolmoLs
kal okodopmnoev Babwpwv v kaTw kal Tv dvw. kat viol Olav: Lempa
24 kai Saraa. Kai en ekeinois tois kataloipois

And was Saraa, and among them that were left
kai gkodomésen Baithoron tén kato kai ten ano.

and she built Beth-horon - the lower part, and the upper part,
kai huioi Ozan; Seéra

and the son of Uzzen-sherah,
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25. w'Rephach b'no w'Resheph w'Thelach b'no w'Thachan b’no.
1Chr7:25 And Rephach was his son along with Resheph, Thelach his son, Thachan his son,

25> kai Padm viol adT10od, Paced kat Oale viol adTod, Oaev vids adTod.

25 kai Rapheé huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou.
and Rephah his son, and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son,

w13 oywaly vy3 arazyo vy3 yaol
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26. La™’dan b’'no "Ammihud b’no ‘Elishama™ b’no.

1Chr7:26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son,

26> 7® Aaadav vi® adTod Aptovd vios adTod, EAtoapa vios adTod,

26 tg Laadan huig autou Amioud huios autou, Elisama huios autou,
and Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his son,

793 OWYAL v1I 172
23 YWY 133 70310

27. Non b’no Yahushua b’no.

1Chr7:27 Non his son and Yahushua his son.

27> Novp. vios adTod, Inoove vios adTod.

27 Noum huios autou, Iésoue huios autou.
Non his son, Jehoshuah his son.

Y904 U4=WY 3AXY9Y (44X 9 WXPIWWY WXTHLY 2
AIXJIT A0TA0 JLXYIY YYWy A1XYIY 9= Iyl
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28. wa’achuzatham umosh’botham =‘El ub’notheyah w’ Na aran
w'lama”arab Gezer ub’notheyah uSh’kem ub’notheyah - ub’notheyah.
1Chr7:28 And their possessions and settlements were with its towns,

and Naaran, and to the west Gezer with its towns,

and Shekem with its towns with its towns,

28> kal kaTaoyeols adTAV kal kaTolkia adTOV: Batbn kal at kdpat adTis,
kat’ dvaTtohas Naapav, mpos dvopals INalep kal al kdpar adThs:
kal Xuyep kat al kdpar adTis éws INarav kal at kdpoar adTs.
28 kai kataschesis auton kai katoikia auton; kai hai komai autés,
And their possession and their dwelling were and her towns,
Naaran, dysmais Gazer kai hai komai autes;
and Naaran, and to the west Gezer and her towns,
kai Sychem kai hai komai auteés kai hai komai autes.
and Shechem and her towns and her towns.

TAY ATXYIY YYOoX ALXYIY J4W-XA g AWYY-iy9 Fai-oy
49wy 9 TR Y9 YIWA Ad4S ATXTYIT Y4 AixY)IY
IR OO AR TN YT TWIRTIII V1OV

D 587713 7R "33 13w PRI TN AT TN
29. w' al=y’dey b'ney-M'nasseh Beyth-sh’an ub’notheyah Ta 'nak
ub’notheyah M’giddo ub’notheyah Dor
ub’notheyah b’eleh yash’bu b'ney Yoseph ben-Yis'ra’El.

1Chr7:29 and !y the borders of the sons of Manasseh, Beyth-shean with its towns,
Taanak with its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns.
these lived the sons of Yoseph the son of Yisra’El

29> kal €ws oplwv vidv Mavacon: BaBoaav kal at kdpat adThs, Oaavay
\ e ~ 9 ~ \ \ e ~ 9 ~ \ e ~ 9 ~
kal al kopar adThs kat Badad kat at kdpar adThs, Mayeddw kat at kdpar adTfs,
Awp kal at kdpaL adThs. €v TavTals kaTokmoav ot viol Iwond viod IopanA.
P (o M DKT) M pam
29 kai horion huion Manassé; Baithsaan kai hai komai autés,
And the borders of the sons of Manasseh — Beth-shean and her towns,
Thaanach kai hai komai autes kai Balad kai hai komai autés, Mageddo
Taanach and her towns, And Balad and her towns, Magiddo
kai hai komai autés, Dor kai hai komai autes.
and her towns, Dor and her towns.

tautais katgkesan hoi huioi Ioséph huiou Israél.
these dwelt the sons of Joseph, son of Israel.

YXTHE HAWY 303997 TIWAY ATWAY AYYE W4 39w
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30. b'ney ‘Asher Yim’nah w'Yish’'wah w'Yish’wi uB’ri"ah w’Serach ‘achotham.

1Chr7:30 The sons of Asher were Yimnah, Yishwah, Yishwi and Beriah,
and Serach their sister.
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30> Yiot Aor'rlp' Iep.va kat Ioova kat Iooul kat Bepvyo., KOl Eope &86)\(’)’7\] avTOV.
30 Huioi Aser; Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga,
The sons of Asher — Imnah, and Ishuah, and Ishuai, and Beriah,

kai Sore adelphé auton.
and Serah their sister.

XTT99 L 94 473 (4YYY 99H 30299 YT
T 7AR RIT ORODOMI a0 YIT3 M33INS
31. ub’ney B'’ri"ah Cheber uMal’ki’El hu’ ‘abi Bir’'zayith.

1Chr7:31 And the sons of Beriah were Cheber and Malki’El,
who was the father of Birzayith.

31> kat viot Beprya: XaBep kat MeAyimA, ovTos matip Beplarh.
31 kai huioi Beriga; Chaber kai Melchiél, houtos patéer Berzaith.
And the sons of Beriah — Heber and Malchiel - he is father of Birzavith.

YXTHXEY Y rwox4y @A x4 andvr 49UY
WXTHE LOPW x4y
ODIT=NRY I RRY BPDITNR TR Namab

ODIR RVW DR
32. w’Cheber holid ‘eth-Yaph'let w’eth-Shomer w’eth-
w'eth Shu a’ ‘achotham.

1Chr7:32 And Cheber became the father of Yaphlet, Shomer and ,
and Shua their sister.

32> kat XaBep éyévvmoev 1ov labadnT kat Tov Tapmp kal Tov Xwbap
Kal TV Zoda AdeAdnyv adTdv.

32 kai Chaber egennésen ton Iaphalét kai ton Sameér
And Heber engendered Japhlet, and Shomer,

kai ton kai tén Sola adelphén auton.
and , and Shua their sister.

®()1 Y9 A4 xywoy Ja¥Iy ¥YF) elJr iY3Iva
02DY "3 PN MY DTR37 oD LoD M3130
33. ub’ney Yaph'let Pasak uBim’hal w'"Ash’wath ‘eleh b'ney Yaph'let.

1Chr7:33 The sons of Yaphlet were Pasak, Bimhal and Ashwath.
These were the sons of Yaphlet.

33> kat viol Iadadnt: PeomyL, BapanA kat AoB: odToL viol ladadnr.
33 kai huioi Iaphalét; Pheséchi, Bamaél kai Asith;
And the sons of Japhlet — Pasach, and Bimhal, and Ashvath.

houtoi huioi Iaphalét.
These are the sons of Japhlet.

H94y AW ANATIY THE YW Y Iv e
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34. ub’ney Shamer ‘Achi w’Rohagah Y’chubbah wa’Aram.
1Chr7:34 The sons of Shamer were Achi and Rohagah, Yachubbah and Aram.
34> kal viol Zeppmp: Axrovpaoya kat OBa kal Apap

34 kai huioi Semmeér; Achiouraoga kai Oba kai Aram
And the sons of Shamer - Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram.

(Yo WWY ofyay WiTr YAHE ¥{ATY v s
opYY WO wipm mois vmy 0pmIRs
35. uben~-Helem ‘achiu Tsophach w'Yim'na™ w’Shelesh w' " Amal.
1Chr7:35 The sons of his brother Helem were Tsophach, Yimna, Shelesh and Amal.

35> kat Bavnedap: ddeddol adTod Lwda kal Ipava kat ZeAdns kal Apal.

35 kai Banéelam; adelphoi autou Sopha kai Imana kai Sellés kai Amal.
And the sons of Helem his brother — Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal.

A9 997 oYWy 7MY HYF WIYr Y
SN 73R 53;1271 1237m mI0 n@ﬁx 033 b
36. b'ney Tsophach Suach w'Char’'nepher w'Shu al u w'Yim’rah.
1Chr7:36 The sons of Tsophah were Suach, Charnepher, Shual, and Yimrah,
36> viol Zwda- Xovyi, Apvadap kal Loval kai Bapt kat Ipapm,

36 huioi Sopha; Chouchi, Arnaphar kai Soual kai kai Imaré,
The sons of Zophah - Suah, and Harnepher, and Shual, and , and Imrah,

49497 Jaxay AWdWY 4wy avar qngw
INTINDT TN TYOW) X T TEa TS
37. Betser waHod w'Shamma’ w'Shil’shah w'Yith’ran uB’era’.
1Chr7:37 Betser, Hod, Shamma, Shilshah, Yithran and Beera.

37> ZoBaA kat 023 kal Zeppa kat Zadioa kal lebpav kal Benpa.

37 Sobal kai Od kai Semma kai Salisa kai Iethran kai Beéra.
Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera.

4947 A7) A XA Y97
NTRY TEODY M3RY TN 3330
38. ub’ney Yether ¥Y'phunneh uPhis’pah w'Ara’.
1Chr7:38 The sons of Yether were Yephunneh, Phispah and Ara.

38> kat viol IeBep: Idpiva kat Pacda kat Apa.

38 kai huioi Iether; Iphina kai Phaspha kai Ara.
And the sons of Jether — Jephunneh, and Pispah, and Ara.

ardgr (41PUT Wi 440 Y
I ORI MR XY M33mb
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39, ub’ney “Ulla’ ‘Arach w’Channi’El w'Rits’ya’.
1Chr7:39 The sons of Ulla were Arach, Channi’El and Ritsia.

39> kal viol Qha- Opey, Avim kat Paora.

39 kai huioi Ola; Orech, Aniél kai Rasia.
And the sons of Ulla - Arah, Haniel, and Rizia.

Y31 Y993 XY34A X9 Aw4q v4ay3 add Y
WPTY ATACY I £33 ywhR XAy YA wsn AW Haday
7/4: awwy W3 qwo 7=|/w74:
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O790R MRNPRD NIFI O DN R 00N
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40. =‘eleh b’ney-‘Asher ra’shey beyth-ha'aboth b’rurim giborey chayalim ra’shey

han’si’im w’hith’yach’sam batsaba’ bamil’chamah mis’param ‘anashim
w’ .

1Chr7:40 these were the sons of Asher, heads of their father’s houses,
choice and mighty men of valor, heads of the princes. And their enrollment in the warfare
the battle, their number was - men.

40> mévTes obTOL viol Aamp, ThvTes dpyovTes TATPLOV ékAekTol Loyupol duvdpet,
dpyovTes Tyodpevor: &pLBpos adTdv els mapdTagiy Tod molepelv, dpLBpos adTdV
dvdpes elkoor €€ yLALades.
40 houtoi huioi Asér, archontes patrion eklektoi

these were sons of Asher, rulers of the families, choice men,

ischyroi dynamei, archontes hégoumenoi;
strong men in power, heads of the rulers:

arithmos auton eis parataxin tou polemein, arithmos auton andres
their number the battle array, their number men was -
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